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06 Karol Babicz カロル・バビッチ
08 Marta Borgosz マルタ・ボルゴシュ
10 Victoria Browne ヴィクトリア・ブラウン
12 Patrycja Chrzanowska パトリツヤ・フシェノフスカ
14 Xinyu Dong 董欣語
16 Grzegorz Gajos グジェゴシュ・ガヨス
18 Agata Gertchen アガタ・ゲルチェン
20 Mei Ginzan 銀山めい
22	 Jarosław	Grulkowski ヤロスワフ・グルコフスキ
24 Marek Grzyb マレク・グジブ
26 Oliver Hambsch オリヴァー・ハムブシュ
28 Ayaka Hirose 廣瀬文香
30 Magdalena Hlawacz マグダレナ・フラヴァチ
32	 Łukasz	Huculak ウカシュ・フツラク
34 Aleksandra Janik / Grzegorz Gajos アレクサンドラ・ヤニック / グジェゴシュ・ガヨス
36 Aleksandra Janik アレクサンドラ・ヤニック
38 Miyu Kanai 金井みゆ
40 Sakurako Kanamori 金森桜子
42 Rintaro Kato 加藤凜太朗
44 Piotr Kmita ピョトル・クミタ
46 Marko Kolomytskyi マルコ・コロミツキー
48 Monika Konieczna モニカ・コニェチナ
50	 Anna	Kołodziejczyk アンナ・コゥオジェイチク
52 Marta Kubiak マルタ・クビャク
54 Haruka Kudo 工藤春香
56 Jakub Leniart ヤクブ・レニャルト
58 Xinyi Li リシンイ
60 Vinicius Libardoni ヴィニチュス・リバルドニ
62 Zihan Liu 劉子涵
64 Chenyao Ma 馬晨尭
66 Yukako Manabe 真鍋由伽子
68	 Michał	Marek ミハウ・マレク
70 Daria Milecka ダリア・ミレッカ
72 Raita Miyadera 宮寺雷太
74 Kamil Moskowczenko カミル・モスコフチェンコ
76 Tatsuya Mukaiyama タツヤ・ムカイヤマ
78 Iwona Ogrodzka イヴォナ・オグロツカ
80 Przemek Pintal プシェメク・ピンタル
82 Wojciech Pukocz ヴォイチェフ・プコチ
84	 Paweł	Puzio パヴェウ・プジオ
86 Andranik Sahakyan アンドラニク・サハキアン
88 Michael Schneider ミヒャエル・シュナイダー
90	 Sybilla	Skałuba シビラ・スカウバ
92 Masaki Sugimoto 杉本将己
94 Hiraku Suzuki スズキ・ヒラク
96 Daniela Tagowska ダニエラ・タゴフスカ
98 Daniela Tagowska / Gazi Kirik ダニエラ·タゴフス / ガジ·キリク
100 Azusa Takahashi 高橋梓
102 Anna Trojanowska アンナ・トロヤノフスカ
104 Aleksandra Trojanowska アレクサンドラ・トロヤノフスカ
106	 Małgorzata	ET	BER	Warlikowska マウゴジャタ・エト・ベル・ヴァルリコフスカ
108	 Krzysztof	Wałaszek クシシュトフ・ヴァワシェク
110	 Maja	Wolińska マヤ・ヴォリンスカ
112 Takuro Yokoo 横尾拓郎
114 Honza Zamojski ホンザ・ザモイスキ
116 Qi Zheng テイ キ
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Michael Schneider
ミヒャエル・シュナイダー

Hamanda, woodblock	print,	UV-Ink,	sumi	on	washi,	87	x	63	x	1,8	cm,	2025
Hamanda, 木版画, UVインク, 和紙の上に墨, 87 x 63 x 1,8 cm, 2025



The project ‘Your Homes Hum Our Songs’ deals with the complex relationships 
between place and identity, place and memory. It asks a question about the 
conditions for the emergence and the durability of a  bond with ‘one’s own 
place’. It tells the stories of people who live in or leave their places of resi-
dence – whether by necessity or choice – during periods of violent change and 
transgression, both on an individual and a social scale. It is a story of specific 
types of migration, more inward-looking than towards other countries and 
lands of plenty. The project also addresses the issues of cultural disposses-
sion, alienation and spiritual homelessness that accompany many forms of 
migration.

The impetus for the project was a several-minute video recording that 
was part of an exhibition at the Ainu Museum in Shiraoi, Hokkaido. The video 
shows an elderly woman in traditional dress who hums a simple, poignant sto-
ry in a dispassionate voice in the darkness. She sings about the destruction 
of her settlement by the imperial army, about death, horror and the endless 
emptiness that filled the survivors and their world forever.

Today, the Ainu culture is carefully protected by the government in To-
kyo, and curators and actors recreating traditional dances on the stage of the 
uekari cise pavilion make every effort to present its heritage as faithfully as pos-
sible. As a result, the old woman’s song seems to transcend the museum walls 
– it hovers over the forest wetlands of Hokkaido, circulates between abandoned 
and newly built houses, emerges from the ventilation ducts of government offic-
es, whispers from the speakers of old radios and dormant laptops. 

The historical context indicated, although not the main focus of our re-
search, is an important element of this project. Mass migration is an integral 
part of human history, including recent history, reflecting the dynamics of de-
velopment, the predatory nature and the complexity of our civilisation. Forced 

Your Homes Hum Our Songs
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they are the result of a radical redefinition of the very concept of ‘home’. In this 
new perspective, the universe, in all its infinity, becomes the most welcoming 
place, a home. 

The project also examines the ‘buoyancy’ of selected social and psycho-
logical theories that analyse both the positive and negative aspects of migra-
tion. Particular attention is paid to inward migration, which may (but does not 
have to) be a consequence of losing one’s full presence in the world, to migration 
resulting from a sense of alienation, of being ‘somewhere else’ and out of sync 
with one’s time and place.

In the Ainu Museum in Shiraoi, Hokkaido, an old woman sings a  song 
about destruction, death and emptiness in the darkness. A  song that is still 
relevant today despite the passing years. The pace of change has accelerated 
alarmingly in recent years. War, death and poverty are no longer only rampant on 
the edge of the world map, far from the borders of advanced civilisation coun-
tries. The ominous sounds coming from just beyond our walls are becoming in-
creasingly audible. 

And the words of the old song are becoming clearer and clearer, return-
ing in complete silence and lasting despite the growing noise. The song passed 
down from generation to generation, still alive among the survivors, fading away 
with those who are leaving, wandering like an echo through feral gardens be-
tween abandoned houses.

Przemek Pintal

Curators of the project ‘Your houses hum our songs’
Professor Wojciech Pukocz
Professor Aleksandra Janik
Associate Professor Przemek Pintal

migrations have also affected our countries in the past – examples include the 
post-war migration of Poles after the end of World War II and the so-called as-
similation policy towards the Ainu in northern Japan. In recent years, the phe-
nomenon of mass migration has dramatically increased, becoming one of the 
main challenges of our time, particularly affecting the lives of millions of peo-
ple. Because home, for most people, is the most important place on earth – it is 
a space of trust and security shared with loved ones. Losing it can be a dramatic 
experience. 

The main question that the project ‘Your homes ...’ poses is about the 
status, durability and conditions of the relationships with ‘one’s own place’. What 
is this place - and what can it become? And is it possible to feel alien in it? What 
are the consequences of losing the sense of belonging to a specific space? 

In addition to the nature of the relationships with ‘one’s’ place, the sec-
ond protagonist of the project is the place itself - the one that is becoming 
empty, abandoned, gradually disappearing. A place where all the old voices are 
falling silent. And in the spaces collapsing into nothingness or undergoing deg-
radation, new habitats will arise, for new inhabitants, animals, and perhaps even 
for ghosts. 

All over the world, villages and small towns are being depopulated for 
economic reasons, and once lively resorts are falling into disrepair as periph-
eral. At the same time, large conurbations are swelling, transforming into mul-
ticultural organisms. Soon, not only those who migrate between regions and 
continents, but also those who remain – not accepting the changes taking place 
– may no longer feel at home. They will become a new type of migrant: present, 
but not rooted. 

Migration is a  multidimensional phenomenon, motivated both by ex-
ternal factors, such as the economic or political situation, and internal factors, 
resulting from the need to search for identity, the meaning of life or the desire 
to understand oneself. Contemporary migration often crosses national and con-
tinental borders, taking not only physical but also symbolic forms. Sometimes 
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For as long as I  can remember, I  have always been sus-
ceptible, while travelling, to the pull of two opposing 
forces: an immense curiosity and a  simultaneous, pain-
ful awareness of separation from what is familiar to me. 
It seems that the most accurate descriptions of these 
states are found in two somewhat forgotten German 
words: Fernweh — the yearning to travel, to discover what 
is still unknown, and Heimweh — the nostalgic longing for 
home. Fernweh manifests itself in me as a strong, almost 
physical need to experience the terrain I am in, preferably 
by exploring it on foot, map in hand, street by street. Heim-
weh, on the other hand, is the feeling of estrangement and 
the search for any familiar anchor point that would make 
me feel emotionally connected to my surroundings. There 
are places that, from the very first moment, became my 
second home — and others which, however enchanting 
or intellectually stimulating, I perceive as though through 
glass.

At the same time, I  often ask myself about the 
realistic meaning of constant, recreational movement — 
after all, for humanity, this concept is relatively new. I’m 
not even sure whether we are evolutionarily adapted to 
it yet. In the past, the necessity to change one’s environ-
ment was mostly driven by survival — the impossibility of 
staying in one’s current place or by nomadic needs. The 
desire to explore was relatively rare, and only a privileged 
few could pursue it. Migration — whether out of neces-
sity or curiosity — originally carried a certain weight and 
purpose, a  profound (existential or intellectual) reason. 
Of course, pragmatic motives for relocation still exist — 
the topic of migration remains one of the greatest global 
challenges of our time. Yet, in most cases, the reasons 
are trivial, though often dressed up as meaningful. Today, 

FOUNDATIONS
Let these reflections outline the paradox and 

complexity of migration — and the aspects of it that, as 
a society, we seem to have forgotten. Economic develop-
ment has granted us the privilege of moving for pleasure, 
but in a way, it has taken from us the right to experience 
the full range of emotions connected with it.

Thinking about change, discovery, and the search 
for one’s own space provokes simultaneous questions 
about the foundations of being — about what we call home. 
What must happen for one to feel at home somewhere? 
Why does uprooting hurt? Can one build a new nest? Can 
one be a  wanderer, unattached to any particular place, 
and still be happy? Can we ever free ourselves from the 
concept of the family home we return to?

Never before have we lived amid such a pluralism 
of attitudes and life choices. The widespread conviction 
that “you can be whoever you want” offers an illusory 
promise of happiness in any circumstances, yet it ignores 
the fact that sentiments can be deeply rooted, even un-
consciously. We are thus pulled between opposing forces 
— those that drive us forward into the unknown, and those 
that, for evolutionary reasons, protect us from change, 
making us seek the safety of our herd and our familiar 
environment.

Stability, the sense of belonging, and having 
one’s own place may merely be an illusion — a comforting 
thought that, should anything go wrong, we can return 
to safety. In a way, this relieves us of some responsibility 
for our own well-being, since we convince ourselves that 
the right circumstances will ensure it for us. But perhaps 
a human being can — and must — be the primary and ul-
timate source of that sense of security? Would freeing 

when the ability to travel is more accessible than ever, it 
has become almost a  compulsion, amplified by pop cul-
ture and especially social media, where one can freely 
share experiences. As a result, the meaning of travel has 
been trivialized, its original existential or exploratory es-
sence diluted, and its full emotional depth partially lost.

TRAVEL
It is unfair — though rarely stated aloud — that 

travel is assumed to be a universally desirable form of lei-
sure, a sine qua non of an interesting life. It has become 
a remedy for stagnation (“drop everything and go to...”), or 
a common form of change since remote work made digital 
nomadism possible. It can also serve as a crude reset. The 
combination of cheap flights (not available to everyone, of 
course, but relatively widespread in the Western world — 
the context from which I write) and the compressed time 
between work and more work imposes pressure to expe-
rience only positive emotions, following the old mountain 
guide’s adage: “the mountain paid for is the mountain 
conquered.” If we are somewhere, it must be “great,” no 
matter what.

Are we able to allow ourselves a  failed holiday? 
Or at least a  mediocre one? Because if we admit it was 
far from ideal, what then happens to the idea of the 
much-needed reset in our hectic lives? Let’s go further — 
when we change our home, job, or environment and begin 
a  new life elsewhere, can we admit to ourselves and to 
others, after some time, that it was a mistake? We like to 
believe in utopias, to feed on the illusion that everything 
we do must have meaning and that the energy and re-
sources we invest cannot be wasted. The awareness that 
we made a wrong choice feels like the embezzlement of 
our own emotional and material investment.

ourselves from the “concept of home” not be liberating? 
I wonder about the realism of such bold speculation, and, 
above all, whether it is appropriate to even voice it when 
millions of people — living just next door — have been 
forced to abandon their homes, and the cost of that trau-
ma will be carried by generations to come.

A person usually comes from somewhere — a spe-
cific place that defines their belonging. To be deprived 
of the possibility of staying in one’s birthplace is to have 
one’s identity shaken. But what, then, of those of mixed 
heritage — standing between two cultures? What defines 
their belonging? Personal choice or inherited frame-
works? The blessing of multiple roots can easily turn into 
a curse in times of unrest — not only during wars, but also 
now, in an increasingly radicalized Western world that de-
mands clear declarations and strives for an illusory ethnic 
homogeneity that can never fully exist.

My deliberations move between serious and trivial 
themes. Alongside reflections on migration and the psy-
chology of belonging appear seemingly banal observa-
tions on mass tourism. Yet they all share a common point: 
they are inseparable from emotion — and the human mind 
does not distinguish between emotions deemed “impor-
tant” and “unimportant.” This is why it is so crucial to name 
and experience them freely.

JAPAN
Ambivalence — of emotion and sentiment — lies at 

the core of Your Homes Hum Our Songs, a project explor-
ing various forms of migration, identity, and memory, and 
their significance in contemporary times. Although the 
curators stressed that these are specific forms of migra-
tion — “directed inward rather than toward other lands and 

On Ambivalence and the Cost of Aesthetics. Reflections on the Margins  
of the Exhibition Your Homes Hum Our Songs

Alicja Klimczak-Dobrzaniecka
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realms of abundance” — every such journey still begins in 
movement: distancing, fleeing, seeking, or returning.

The project evolved into a  series of exhibitions 
presented in various spaces — the Geppart Gallery in 
Wrocław, galleries in Mino (Gifu Prefecture), and in To-
kyo — involving several dozen artists from Poland, Japan, 
and Norway. This extensive undertaking took the form of 
a polyphonic reflection whose structure resists any defin-
itive summary. I am not even sure whether these exhibi-
tions should be connected in any way beyond their organ-
ization, for they are, in essence, a precious collection of 
many micro-narratives.

The direct impulse for the project came from 
a  film shown at the Ainu Museum in Shiraoi (Hokkaido), 
portraying an elderly woman in traditional dress singing 
about the destruction of her village by imperial troops 
— of death, terror, and the vast emptiness that filled the 
survivors and their world forever. Ainu culture (now offi-
cially recognized as an ethnic minority), once persecuted 
by the Japanese government and now carefully protect-
ed, serves here as a symbolic reference. It is not as dis-
tant from Poland as it might seem — at the beginning of 
the 20th century, Bronisław Piłsudski, ethnographer and 
brother of Józef Piłsudski, studied the Ainu people.

My first thought was that this problem could 
have been told through “other places” without losing its 
richness, for everyone has a personal point of reference 
— a place from which to begin reflection. Yet in this case, 
Japan became the catalyst for all deliberation, and it is 
impossible to escape its specificity. In popular — let’s say 
pop-cultural — terms, Japan occupies a  special place in 
the Western imagination. On the one hand, it is romanti-
cally portrayed as an ideal country to live in: with its ad-

In today’s world, this finds its equivalent in the 
smartphone screen — a stage where only beautiful imag-
es and videos matter, regardless of truth. Yet we cannot 
escape the dual nature of things: where there is beauty, 
there must also be imperfection. Before we reach Venice, 
we must pass through industrial suburbs; Paris is encir-
cled by grim high-rises; even Lake Como has its ordinary, 
architecturally dull corners. Amusingly — in relation to Ja-
pan — the so-called “Paris Syndrome” most often affects 
Japanese tourists, a vivid proof that the world inevitably 
breaks the promise of aesthetic utopia.

Your Homes Hum Our Songs indirectly reminds us 
how heavily we armour ourselves to avoid constantly fac-
ing difficult questions and revising our attitudes — and to 
avoid admitting that reality is imperfect. It is an ongoing 
and uncomfortable process, and human nature, protec-
tive of the ego, drives us toward a  coherent self-image 
and the belief that our choices were good, no matter the 
perspective. Thus we deprive ourselves of the true im-
age of reality — one we often refuse to accept, with all its 
ugliness and hardship. We feed on fantasies of a perfect 
world, knowing full well that it does not exist — and yet we 
cannot fully accept that. We buy ready-made scripts that 
promise beauty, perfect vacations, and picture-perfect 
moments. When the inevitable confrontation with real-
ity arrives, the disappointment is doubly painful — first, 
because it always comes, and second, because we re-
fuse to accept it. Japanese tourists suffering from Paris 
Syndrome are perhaps especially vulnerable precisely be-
cause they are culturally accustomed to order, harmony, 
and the fulfillment of promises — and thus acutely sensi-
tive to the chaos and ugliness they avoid at home.

vanced infrastructure, visual harmony, exquisite cuisine, 
the philosophy of  ikigai(appropriated and simplified by 
Western culture in recent years), and beautiful nature. On 
the other hand, its cultural codes, hierarchies, and lan-
guage pose enormous challenges to any outsider used to 
the individualistic West.

It was precisely this ambivalent image of Japan 
that became my emotional key to understanding  Your 
Homes Hum Our Songs. My own stay in Tokyo was marked 
by immense curiosity intertwined with overstimulation 
and all the symptoms of jet lag — and, underlying it all, the 
persistent sense of foreignness mentioned earlier. My 
first instinct was to suppress it, or at least ignore it — but 
in the end, the only right response was acceptance. That 
acceptance became a filter through which I began to see 
and feel the place as it truly was, not as I wanted it to be.

THE TENTACLES OF ROMANTICISM
I have an uneasy sense that the 19th century left 

its mark not only on our notions of love or the artist’s ob-
ligations toward art and society, but also shaped modern 
thinking about migration. It’s a bold claim, but the tenta-
cles of Romanticism reach astonishingly far. Its legacy 
seems to be an idealization of life that distorts reality and 
hinders our contact with authenticity and genuine emo-
tion. I can’t help but recall the paintings of Caspar David 
Friedrich or William Turner, evoking the sublime through 
landscapes whose beauty became the primary driving 
force for travelers. The value of travel thus shifted to-
ward aesthetic experience, not necessarily toward under-
standing the essence of place.

THE SONG
When we speculate about the future, we tend to 

reach for the past — and rightly so, for history holds im-
mense futurological value, provided we can read it well. 
Its strength lies in helping us anticipate what may come 
— not by predicting events literally, but by identifying and 
disarming the fears that usually stem from our anxiety 
about the unknown.

The “songs” of the project’s title refer to the trans-
generational transmission of cultural heritage — not only 
its positive aspects but also the passing down of trau-
ma and negative emotion. Singing is a form of recording 
memory — an essential act of building identity here and 
now, upon the foundation of what has happened before. 
When transferred to the realm of migration, this gesture 
grants legitimacy to what contemporary culture often 
urges us to reject: the acknowledgment of darkness, ugli-
ness, longing, pain, aversion, or loss.

And there is no cheerful ending here. Trauma will 
not be erased; the ugliness of place will not vanish; the 
sense of foreignness will not subside. Yet denying this full 
spectrum of emotion would ultimately sterilize and dehu-
manize us.
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The international project Your Homes Hum Our Songs (Wasze domy nucą nasze pieśni) concluded in Japan in 2025, after 
a year-long journey across multiple cities, exploring the intertwined themes of migration, belonging, and cultural memory.

 Organized within the framework of the Polish National Agency for Academic Exchange (NAWA)program International 
Scientific Event at Expo 2025 in Osaka, Kansai, the project represented the Eugeniusz Geppert Academy of Art and Design 
in Wrocław at the World Expo.

Spanning across Japan, from the historic town of Mino to the vibrant metropolis of Tokyo, the project examined the 
complex relationships between place and identity, home and memory. 

It invited reflection on the conditions under which bonds with one’s place of origin are formed, sustained, or dissolve.
At its core, the project offered a reflection on migration, not only across geographical borders, but also within the 

inner landscapes of individuals, and on cultural displacement, alienation, and the experience of spiritual homelessness.

A Journey Across Japan
The project unfolded through a series of exhibitions, participatory workshops, and artistic collaborations:
Mino (April 2025)
The journey began in the historic town of Mino in Gifu Prefecture, renowned for its 1300-year-old tradition of producing 

Mino Washi, inscribed by UNESCO as Intangible Cultural Heritage. 
In collaboration with Mino Cultural Hall, three parallel exhibitions were presented at Yoshida Gallery, Nipponia (Collage 

Gallery and Daigokuden), and Matsuhisa House.
At the same time, Japanese artists Yukako Manabe and Mei Ginzan (Tokyo University of the Arts), together with Pol-

ish artists Anna Kołodziejczyk and Kamil Moskowczenko (Eugeniusz Geppert Academy of Art and Design in Wrocław), led 
a  collaborative workshop Paper and Ink – Migrations of Color. Through the tactile processes handmade paper and ink, 
participants experienced the shared and shifting meanings of cultural exchange, tradition, and migration narratives.

Tokyo (August 2025)
The second edition of the project took place in Tokyo, with exhibitions at Aizumi Art Museum and Yuga Gallery, realized 

in collaboration with Tokyo University of the Arts.
These exhibitions brought together works in painting, printmaking, installation, video, and photography by artists 

from Poland, Japan, and several other countries, whose practices engage with questions of memory, displacement, and 
belonging.

The project’s closing reception at Aizumi Art Museum gathered artists, curators, and partners in reflection on the 
outcomes of this cross-cultural collaboration and on the potential of art to foster new and lasting forms of dialogue.

Participating artists
Across both editions, the project brought together works by the following artists:

Karol Babicz / Marta Borgosz / Victoria Browne / Patrycja Chrzanowska / Xinyu Dong / Grzegorz Gajos / Agata Gertchen / 
Mei Ginzan / Jarosław Grulkowski / Marek Grzyb / Oliver Hambsch / Ayaka Hirose / Magdalena Hlawacz / Łukasz Huculak / 
Aleksandra Janik / Miyu Kanai / Sakurako Kanamori / Rintaro Kato / Piotr Kmita / Marko Kolomytskyi / Monika Konieczna 
/ Anna Kołodziejczyk / Marta Kubiak / Haruka Kudo / Jakub Leniart / Xinyi Li / Vinicius Libardoni / Zihan Liu / Chenyao 
Ma / Yukako Manabe / Michał Marek / Daria Milecka / Raita Miyadera / Kamil Moskowczenko / Tatsuya Mukaiyama / Iwona 
Ogrodzka / Przemek Pintal / Wojciech Pukocz / Paweł Puzio / Andranik Sahakyan / Michael Schneider / Sybilla Skałuba / 
Masaki Sugimoto / Hiraku Suzuki / Daniela Tagowska / Azusa Takahashi / Anna Trojanowska / Aleksandra Trojanowska / 
Małgorzata ET BER Warlikowska / Krzysztof Wałaszek / Maja Wolińska / Takuro Yokoo / Honza Zamojski / Qi Zheng.

Curators
Aleksandra Janik, Przemek Pintal, Wojciech Pukocz 

Alignment with Expo 2025 Osaka
Held under the overarching theme “Designing Future Society for Our Lives”, Expo 2025 Osaka emphasizes innovation, 

sustainability, and the improvement of quality of life.
Poland participates under the title Poland. Heritage that drives the future, within the thematic framework “Saving 

Lives.”
The project Your Homes Hum Our Songs resonated closely with these ideas.
By addressing migration, alienation, and cultural uprooting, it contributed to reimagining how art can improve quality 

of life—both socially and individually. 
It emphasized the capacity of art to “save” human bonds by creating spaces for empathy, dialogue, and shared experi-

ence across cultures and generations.
Drawing on the cultural heritage of both Poland and Japan, the project reconnected traditional materials and pro-

cesses with contemporary artistic expression. In doing so, heritage became not only a source of reflection but also a living 
instrument for shaping a more meaningful and creative future. 

Artistic Vision and Legacy
Through its exhibitions and workshops, Your Homes Hum Our Songs offered participants and audiences a space to 

rediscover ties to place, tradition, and community in a time of migration and rapid transformation.

Your Homes Hum Our Songs

Aleksandra Janik
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It stands as both an academic and artistic contribution to Poland’s participation in Expo 2025, affirming the enduring 
role of cultural heritage in building the societies of the future.

By weaving together tradition and innovation, and intertwining individual stories with collective reflection, the project 
has positioned art as a powerful medium for strengthening identity and nurturing global dialogue.
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この歴史的文脈は本プロジェクトの主題ではないものの、欠かせない要素であ

˾。大量移動は人類史におけ˾一貫した現象であ˽、発展のダイナミズム、略奪

的な本性、文明の複雑性を反映してい˾。強制移住は、かつて私たちの国々に

も影響を及ぼした。たとえば第二次世界大戦後のポーランド人の移住、また北

日本におけ˾アイヌへの「同化政策」などであ˾。

近年、大規模な移動は急激に増加し、現代社会が直面す˾最大の課題のひとつ

となってい˾。何百万人もの人々の生活に深刻な影響を与えてい˾のだ。多く

の人にとって「家」はこの地上でもっとも重要な場所――信頼と安心を分かち

合う空間――であ˽、そ˿を失うことは極めて深い喪失体験とな˾。

「あなたの家は私たちの歌を口ずさむ」が提示す˾中心的な問いは、「自˼の場

所」との関係の在˽方、その持続、そして成立条件であ˾。その場所とは何なの

か。そしてそ˿は何に変わ˽う˾のか。そこにいなが˼、異邦人の˻うに感じ˾

ことはあ˽う˾のか。特定の空間への帰属意識を失うことは、どの˻うな結果

をもた˼すのか。

「自分の場所」との関係性のあ˽方に加えて、このプロジェクトのもう一人の主

人公は「場所そのもの」であ˾――空にな˽、見捨て˼˿、ゆっく˽と消えてい

く場所。古い声が次々と静ま˽返˾場所。そして、崩壊や荒廃のただ中か˼、新

しい生息地が生ま˿ていく。新しい住民のために、動物たちのために、あ˾いは

幽霊たちのために。

プロジェクト「あなたの家は私たちの歌を口ずさむ」は、場所とアイデンティテ

ィ、場所と記憶のあいだにあ˾複雑な関係性を扱ってい˾。そこでは、「自˼の

場所」との絆がどの˻うな条件のもとで生ま˿、どの˻うに持続しう˾のかと

いう問いが投げかけ˼˿てい˾。

このプロジェクトは、暴力的な変化や越境の時代において、人々が自˼の居場

所に留ま˾、あ˾いは離˿ていく――そ˿が必然であ˿、選択であ˿――とい

う経験を描いてい˾。そ˿は国境を越え˾物語ではなく、むし̀「内側へと向か

う」特異な形の移動に関す˾物語であ˾。同時に、文化的な喪失、疎外、そして

精神的な「ホームレス状態」といった、多くの移動に伴う問題にも焦点を当てて

い˾。

本プロジェクトのきっかけとなったのは、北海道・白老町のアイヌ民族博物館で

展示さ˿ていた数分間の映像記録であ˾。その映像には、伝統的な衣装をまと

った老女が暗闇の中で静かに歌を口ずさむ姿が映し出さ˿てい˾。感情を抑え

た声で語˼˿˾のは、帝国軍に˻って焼き払わ˿た村の破壊、死、恐怖、そして

生き残った者たちの世界を永遠に満たした空虚についてであ˾。

今日、アイヌ文化は東京の政府に˻って慎重に保護さ˿、博物館の「ウエカリ・チ

セ」館では、キュレーターや俳優たちが伝統舞踊の再現に取˽組み、その遺産を

忠実に伝え˻うとしてい˾。だが、あの老女の歌は、博物館の壁を越えて広が

˽、北海道の湿地帯の森の上を漂い、放棄さ˿た家々と新しく建て˼˿た家の

あいだを循環し、役所の通気口か˼、古いラジオや眠ったままのノートパソコン

のスピーカーか˼、かすかな囁きとして聞こえてく˾˻うに感じ˼˿˾。

あなたの家は私たちの歌を口ずさむ
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そして、あの古い歌の言葉はますます鮮明にな˽、喧騒の中でもなお沈黙のう

ちに戻ってく˾。世代か˼世代へと受け継が˿、生き残った者たちの間でかす

かに息づき、去˽ゆく人々とともに薄˿、放棄さ˿た家々の間にあ˾野生化し

た庭を、こだまの˻うにさま˻い続けてい˾。

プレムェク・ピンタル

Curators of the project ‘Your houses hum our songs’
Professor Wojciech Pukocz
Professor Aleksandra Janik
Associate Professor Przemek Pintal

世界各地で、経済的な理由に˻˽村や小さな町が過疎化し、かつて賑わって

いたリゾート地は周縁へと追いや˼˿、荒廃しつつあ˾。同時に、大都市圏は

肥大化し、多文化的な有機体へと変貌してい˾。やがて、地域や大陸を越えて

移動す˾人々だけでなく、そこに留ま˽なが˼変化を受け入˿˼˿ない人々ま

でもが、「自分の家ではない」と感じ˾˻うにな˾だ̀う。彼˼は新しい形の移

民――存在してい˾が、根を持たない人々――にな˾のだ。

移動とは、多面的な現象であ˾。経済や政治といった外的要因だけでなく、自

己のアイデンティティ、人生の意味、自˼を理解したいという内的欲求にも動機

づけ˼˿てい˾。現代の移動は、国家や大陸の境界を越え˾だけでなく、象徴

的な形でも現˿˾ことがあ˾。そ˿は「家」という概念そのものを根本的に再定

義す˾行為でもあ˾。この新たな視点においては、無限に広が˾宇宙こそが、

最も寛大で包摂的な「家」とな˽う˾。

さ˼に本プロジェクトは、移動の肯定的・否定的側面を分析す˾いくつかの社

会学的・心理学的理論の「浮力」も検証してい˾。特に注目してい˾のは「内的

移動」であ˾。そ˿は、世界の中で自分の存在感を失ったことに起因す˾場合

もあ˿ば、必ずしもそうでない場合もあ˾。疎外感、「別の場所にい˾」感覚、時

間や空間とのず˿か˼生じ˾内的な漂流であ˾。

北海道白老のアイヌ民族博物館で、老女は暗闇の中で破壊と死と空虚について

歌ってい˾。その歌は年月を経てもなお、現代に響き続けてい˾。近年、変化の

速度は危ういほどに加速してい˾。戦争、死、貧困はもはや遠い世界の果てで

はなく、文明国の国境のすぐ外側で現実として存在してい˾。私たちの壁の向

こうか˼響く不吉な音は、日に日に大きくなってい˾。
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物心ついた頃か˼、私は旅の途中で常に二つの相反す˾

力に影響を受けてきた。強い好奇心と、同時に自分にと

って馴染みあ˾ものか˼切˽離さ˿˾痛みの˻うな意識

であ˾。この二つの感情を最も的確に表してい˾のは、

やや古風になったドイツ語の言葉であ̀う。「Fernweh（

遠くへの憧˿）」は、まだ知˼ない世界を旅し、発見したい

という衝動を意味す˾。そして「Heimweh（郷愁）」は、

故郷への懐かしさ、帰˽たいという切ない思いであ˾。

私にとって  Fernweh  は、土地を実際に身体で感じ

たいという強い欲求として現˿˾。紙の地図を持って、

街を一歩一歩歩きなが˼その場所を探索したい。一方

の  Heimweh  は、異郷に立ったときの疎外感であ˽、

どこかに親しみを覚え˾手がか˽を探し求め˾感覚であ

˾。そこには、感情的なつなが˽を取˽戻そうとす˾無意

識の願いがあ˾。

こうして、あ˾場所は初めて訪˿た瞬間か˼第二の故郷

の˻うに感じ˼˿˾こともあ˿ば、ど˿ほど美しく、知的

に刺激的であっても、あたかもガラス越しに眺めてい˾

かの˻うに距離を感じ˾場所もあ˾。

旅

旅がすべての人にとって望ましい娯楽であ˽、興味深い

人生を送˾ための必要条件であ˾かの˻うな前提が、暗

黙のうちに社会全体に浸透してい˾のは、不公平なこと

であ˾。旅は停滞の解毒剤として、いわば「すべてを投げ

出して、どこかへ行こう」というスローガンと共に機能し

てい˾。また、リモートワークの普及に˻って「デジタルノ

マド」として働くことが一般化して以来、生活の変化を象

徴す˾手段にもなった。ときには、単な˾「リセットボタ

ン」として乱暴に押さ˿˾ことさえあ˾。

格安航空券の普及（もち̀んすべての人に平等ではない

が˼、幸福でい˼˿˾のか。あ˾いは、帰˾べき実家とい

う概念か˼解放さ˿˾ことは可能なのだ̀うか。

現代ほど多様な生き方や選択肢が共存してい˾時代は

ない。しかし、「自分はな˽たいものにな˿˾」という一般

的な信念は、どんな状況でも幸福を創造でき˾という幻

想的な希望を与え˾一方で、感情や郷愁が無意識のうち

に深く根づいてい˾という事実を無視してい˾。私たち

は、未知へと向かう衝動と、変化を恐˿、仲間と安全な環

境の中にとどま˽たいという本能的な欲求――この二つ

の相反す˾力の間で引き裂か˿てい˾。

安定、帰属意識、居場所の所有――そ˿˼は「もし何かが

うまくいかなかったとしても、安全な場所に戻˿˾」とい

う幻想的な安心感にすぎないのかもし˿ない。その˻う

な考え方は、あ˾意味で私たち自身の幸福に対す˾責任

を軽減させ˾。なぜな˼、「適切な環境さえ整えば幸福に

な˿˾」と信じてしまうか˼であ˾。だが、人間は本来、自

˼の内側にその安定を見いだすべき存在ではないだ̀う

か。「家」という概念か˼自由にな˾ことこそ、真の解放な

のかもし˿ない。

もっとも、こうした大胆な想像を語˾ことの妥当性につ

いても考えざ˾を得ない。なぜな˼、いまこの瞬間にも

何百万人もの人々が、隣国で、あ˾いは身近な地域で、

家を追わ˿てい˾か˼であ˾。その代償は、こ˿か˼先

の世代にまで引き継が˿ていくのだ。

人間は、通常「どこかの出身」であ˽、その場所がその人

のアイデンティティと帰属を形づく˾。生ま˿故郷に留ま

˾ことを許さ˿ないという状況は、その人の存在の根を

揺˾がす行為であ˾。では、複数の文化的背景を持つ人

々――二つの文化のあいだに立つ人たち――の帰属は

何に˻って決ま˾のだ̀う。自˼の選択か、そ˿とも外か

˼与え˼˿た枠組みか。

が、西欧社会では比較的一般的であ˾）と、仕事と仕事の

あいだに圧縮さ˿た限˼˿た時間とが相まって、「せっか

く来たのだか˼、楽しくなけ˿ばな˼ない」という無言の

圧力を生む。そ˿はま˾で、登山ガイドの古い格言――「

代金を払った山は、必ず登頂しなけ˿ばな˼ない」――に

似てい˾。

私たちは、失敗した休暇を自分に許せ˾だ̀うか。あ˾

いは、せいぜい「まあまあだった」と言え˾程度のもの

を？もし旅が理想か˼ほど遠かったと認めてしまえば、

せっかくの「リセット」という概念そのものが崩˿てしまう

のではないか。さ˼に言えば、住む場所を変え、仕事を変

え、環境を変えて新しい生活を始めたあとで、そ˿が間

違いだったと認め˾ことができ˾だ̀うか。

私たちは、すべての行動には意味があ˽、費やしたエネル

ギーや資源は決して無駄にはな˼ないと信じたが˾。誤

った選択をしたと気づくことは、こ˿までの努力や投資

を否定す˾ことの˻うに感じ˼˿˾のだ。

基盤

ここまでの考察をもとに、移動という現象の逆説と複雑

さ、そして社会として私たちが忘˿かけてい˾側面につ

いて少し掘˽下げてみたい。経済的な発展に˻って、私

たちは「楽しみのために移動す˾」特権を得たが、その一

方で、移動に伴う感情の全域を感じ取˾権利を失ってし

まった˻うにも思え˾。

変化や未知の発見、自分の居場所を探すという営みは、

同時に「存在の基盤」――すなわち「家」とは何かを問う

きっかけとな˾。どの˻うな条件が揃えば、人はあ˾場

所を「自分の家」と感じ˼˿˾のだ̀うか。なぜ「根を引

き抜く」ことが痛みを伴うのか。新しい巣を築くことはで

き˾のか。特定の土地に縛˼˿ない放浪者として生きな

多文化的な出自は豊かさをもた˼す一方で、不安定な時

代には重荷ともな˽う˾。戦争の時代だけでなく、今の˻

うに西欧社会が急速に過激化し、「明確な立場の表明」や

「純粋な同質性」を求め˾風潮の中ではなおさ˼であ˾。

しかし、完全な同質性など実現し得ない幻想にすぎない。

私の思索は、深刻な問題と、日常的で取˾に足˼ない事

柄のあいだを行き来してい˾。移住現象や「居場所の心

理」をめぐ˾考察の傍˼で、大衆観光の˻うな一見些細

な話題にも触˿˾。しかしそ˿˼はすべて、感情という

一点で結びついてい˾。人間の脳は「重要な感情」と「些

細な感情」を区別しない。だか˼こそ、感情を自由に名づ

け、表現し、体験す˾ことが何˻˽も大切なのだ。

日本

感情や感動の曖昧さをめぐ˾思索は、移動のさまざまな

形、そしてそ˿に伴うアイデンティティや記憶の概念を扱

う展覧会『あなたの家は私たちの歌を口ずさむ』の核心

をなしてい˾。キュレーターたちは、このプロジェクトが「

豊かさや他国への憧˿˻˽も、むし̀内面へと向かう移

動」を主題としてい˾と述べていたが、たとえ内的な旅で

あっても、その始ま˽には必ず身体的な動き――距離を

と˾こと、逃˿˾こと、探すこと、あ˾いは戻˾こと――

があ˾。

このプロジェクトは、ヴロツワフのゲッパルト・ギャラリ

ー、岐阜県美濃市、そして東京の複数のギャラリーで展開

さ˿、ポーランド、日本、ノルウェーの数十名のアーティス

トが参加した。広範囲にわた˾企画は、多声的な思索の

連な˽として形づく˼˿、簡単にまとめ˾ことのできない

構造を持ってい˾。むし̀、こ˿˼の展示は全体を貫く物

語という˻˽、貴重な「マイクロ・ナラティブ」の集合体と

捉え˾べきだ̀う。

美学の両義性とその代償について

―― 展覧会『あなたの家は私たちの歌を口ずさむ』をめぐる省察

アリツィア・クリムチャク＝ドブジャニェツカ



139138

プロジェクトの直接的な契機となったのは、北海道白老

のアイヌ民族博物館で上映さ˿ていた映像であ˾。そこ

には、伝統的な衣装をまとった老女が、帝国軍に˻って

村が焼き払わ˿たこと、死や恐怖、そして生き残った者

たちの世界に広が˾虚無について歌っていた。アイヌ文

化（現在では少数民族として公式に認め˼˿てい˾が、

かつては日本政府に˻って弾圧さ˿た）は、ここで象徴

的な意味を持つ。実際、こ˿はポーランドとも無縁ではな

い。20世紀初頭、民族学者であ˽ポーランドの政治家ユ

ゼフ・ピウスツキの兄であったブロニスワフ・ピウスツキ

が、アイヌ社会の研究を行っていたのであ˾。

最初に感じたのは、この問題は他の土地を通して語って

も、語˽の多層性を失うことはないということだった。

誰にとっても「自分にとって特別な場所」というものがあ

˽、そこか˼思索を出発させ˾ことができ˾か˼だ。しか

しこの場合、日本という具体的な国が、あ˼ゆ˾考察の

触媒となった。しかも、その特異性か˼逃˿˾ことはでき

ない。

一般的に――あ˾いはポップカルチャー的に言えば――

日本は西洋の想像の中で特別な位置を占めてい˾。一方

では、整備さ˿たインフラ、美しい調和のと˿た景観、洗

練さ˿た料理、「生きがい（ikigai）」という哲学（近年、西

洋文化に˻って消費的に取˽込ま˿、簡略化さ˿てしま

った概念）、そして豊かな自然に˻って、理想の国として

ロマンティックに描か˿˾。だが他方で、現実にはその地

で「適応す˾こと」の難しさ――文化的規範や社会的な階

層構造、言語の壁など――が存在す˾。個人主義的な西

洋社会で育った者にとって、そ˿˼は根本的に異質であ

˽、大きな挑戦とな˾。

私は、この˻うに西洋的視点か˼見た日本像――魅力と

困難が同居す˾両義的なイメージ――を、『あなたの家は

と˽にも、平凡で退屈な建築が存在す˾。

興味深いことに、「パリ症候群」と呼ば˿˾現象が最も多

く見˼˿˾のは日本人観光客の間であ˾。こ˿は、美的

理想の約束を世界が裏切˾という、象徴的な証拠ではな

いだ̀うか。

展覧会『あなたの家は私たちの歌を口ずさむ』は、私たち

がいかにして「現実と向き合うこと」を避け˾ために、自

分を守˾殻を幾重にもまとってい˾かを間接的に示して

い˾。現実を見つめ直し、自˼の立場を問い直すことは、

継続的で不快な作業だ。人間の本性は自己を防衛し、常

に「自分の決断は正しかった」と信じ˾˻うにできてい

˾。そのため、私たちは現実の全体像を拒み、不都合な側

面――醜さ、困難、不調和――を受け入˿˻うとしない。

私たちは、存在しない「完璧な世界」のイメージを糧に生

きてい˾。そ˿が幻想であ˾と知˽なが˼、なおも信じ続

け˾。理想の旅、理想の写真、理想の体験という「出来合

いのシナリオ」を買い求め、そ˿に˻って安心し˻うとす

˾。だが、現実と理想が衝突した瞬間、失望は二重の痛み

をもた˼す。まず第一に、そ˿が避け˼˿ない現実として

訪˿˾こと。第二に、その痛みを受け入˿˼˿ないことで

あ˾。

パリ症候群に苦しむ日本人観光客は、この点で特に象徴

的であ˾。彼˼は秩序と調和、約束の遂行を重んじ˾文

化の中で育ち、そ˿ゆえに混沌や醜さに対して極めて敏

感なのだ。

歌

私たちは未来を語˾とき、しばしば過去に手を伸ばす。こ

˿は当然のことだ。なぜな˼、歴史には未来を読み解く

力――正しく読むことができ˿ば、来た˾出来事を予見

しう˾知恵――が秘め˼˿てい˾か˼であ˾。ここで言

私たちの歌を口ずさむ』というプロジェクトを理解す˾た

めの鍵として受け止めた。東京滞在中、私の感情の基盤

には、強い知的好奇心と同時に、過剰な刺激、時差ぼけ、

そして言い˻うのない異国感があった。最初の反応は、

その「˻そ者としての感覚」を抑えこもうとす˾ものだっ

たが、最終的に正しかったのは、そ˿を受け入˿˾ことだ

った。

受け入˿˾ことで、私は初めてその場所を――「自分が

望む姿」ではなく――「実際の姿」として見˾ことができ

たのだ。

ロマン主義の触手

私はしばしば、十九世紀という時代が、愛の概念や芸術

家の社会的使命に関す˾考え方だけでなく、移動や移民

に対す˾現代的な想像力にまで影響を及ぼしてい˾ので

はないかと感じ˾。大胆な仮説ではあ˾が、ロマン主義

の「触手」は思いのほか遠くまで伸びてい˾。その影響の

一つは、人生の理想化――現実を歪め、真実の感情や出

来事に触˿˾ことを難しくす˾傾向――であ˾。

私はカスパー・ダーヴィト・フリードリヒやウィリアム・ター

ナーの絵画を思い浮かべ˾。壮大な風景の美が、旅人の

心を揺さぶ˽、彼˼を動かす原動力となった。旅の価値

は、もはや「その土地の本質を知˾こと」ではなく、「美的

体験」を得˾ことに置か˿˾˻うになったのだ。

現代に置き換え˾な˼、その現˿はスマートフォンの画面

の中にあ˾。そこでは、真実˻˽も美しい映像や写真だけ

が価値を持ち、現実の複雑さは切˽取˼˿てしまう。しか

し、物事の二面性か˼逃˿˾ことはできない。美しいもの

の裏には、必ず欠点や歪みが潜んでい˾。ヴェネツィアへ

行く前に、まず工業地帯を抜けなけ˿ばな˼ない。パリの

周囲には無機質な高層住宅が広がってい˾。コモ湖のほ

う「予見」とは、出来事そのものを予言す˾ことではなく、

未知への恐˿か˼生じ˾自˼の不安を見極め、解きほぐ

す力のことであ˾。

本プロジェクトの題名にあ˾「歌」は、文化的遺産の世代

間継承を象徴してい˾。そ˿は、肯定的な意味だけでな

く、トラウマや否定的な感情をも受け継いでしまうという

側面を含んでい˾。歌うという行為は、記憶を刻むひと

つの形式であ˽、過去に起きた出来事を土台として、い

ま・ここにおけ˾アイデンティティを築くための欠かせな

い手段であ˾。

この概念を「移動」という広義の領域に置き換え˾な˼、

そ˿は現代文化が排除し˻うとす˾もの――醜さ、喪

失、郷愁、苦しみ、嫌悪、拒絶といった感情――を再び肯

定す˾行為にほかな˼ない。

そしてそこに、明˾い結末はない。トラウマは消え˾こと

はなく、土地の醜さはなくな˼ず、異郷での違和感も消え

ない。しかし、そ˿˼の感情を否定し、見ないふ˽をす˾

ことこそ、私たちを最終的に空虚にし、人間性を奪うこと

にな˾。
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2025年、日本で幕を閉じた国際プロジェクト「あなたの家は私たちの歌を口ずさむ（Wasze domy nucą nasze 

pieśni）」は、1年間にわた˾旅を通じて、移動、帰属、文化的記憶という複雑に絡み合うテーマを探求した。

本プロジェクトは、ポーランド学術交流庁（NAWA）の「国際学術イベント」プログラムの一環として開催さ˿、大阪・関西で

開催さ˿˾国際博覧会（EXPO 2025）において、ヴロツワフのエウゲニウシュ・ゲッペルト美術大学を代表す˾形で実施

さ˿た。

岐阜県美濃市か˼東京に至˾まで、日本各地を横断しなが˼、場所とアイデンティティ、家と記憶の関係性を考察し、人が

自˼の原点との絆をどの˻うに築き、維持し、または失っていくのかを問いかけた。

本プロジェクトの根幹には、「移動」という行為があ˾。そ˿は地理的な境界を越え˾だけでなく、個人の内面風景をも横

断す˾旅であ˽、文化的疎外、精神的な漂流、そして「心の故郷喪失」という現代的経験に光を当て˾試みであった。

日本をめぐ˾旅

プロジェクトは、展覧会、参加型ワークショップ、アーティスト同士の協働という形で展開さ˿た。

美濃（2025年4月）

旅の始ま˽は、1300年の歴史を誇˾和紙の産地、美濃市であった。美濃和紙はユネスコの無形文化遺産にも登録さ˿て

い˾。美濃文化会館との協力のもと、「ヨシダ・ギャラリー」「日本遺産NIPPONIA（コラージュギャラリーお˻び大極殿）」

「松久邸」の3か所で同時に展覧会が開催さ˿た。

また、東京藝術大学の真鍋優香子と銀山明衣、ヴロツワフ美術大学のアンナ・コウォジェイチクとカミル・モスコフチェンコ

に˻˾協働ワークショップ「Paper and Ink – Migrations of Color（紙とインク―色の移動）」が行わ˿た。手漉き紙

とインクという触覚的な素材を通して、参加者たちは文化交流、伝統、そして移動の物語がもつ多義的な意味を身体的に

体験した。

東京（2025年8月）

プロジェクトの第二章は東京で開催さ˿、東京藝術大学との共同に˻˽、相澄美術館お˻び遊画ギャラリーにて展覧会が

行わ˿た。そこでは、ポーランド、日本、そして他国のアーティストたちに˻˾絵画、版画、インスタレーション、映像、写真

作品が展示さ˿、記憶、移動、帰属をめぐ˾多層的な視点が交差した。

プロジェクトの最終章とな˾レセプションは相澄美術館で行わ˿、アーティスト、キュレーター、関係者たちが一堂に会し、

この国際的な協働の成果と、芸術がいかにして新しい対話と共感の場を創出しう˾かについて語˽合った。

参加アーティスト

両会期を通じて、以下のアーティストが参加した。

カロル・バビチ／マルタ・ボルゴシュ／ヴィクトリア・ブラウン／パトリツィア・フシャノフスカ／ドン・シンユー／グジェゴシ

ュ・ガヨシュ／アガタ・ゲルトヘン／銀山明衣／ヤロスワフ・グルルコフスキ／マレク・グジブ／オリヴァー・ハンプシュ／広

瀬彩加／マグダレナ・フワヴァチ／ウカシュ・フツラク／アレクサンドラ・ヤニク／金井美優／金森桜子／加藤倫太郎／ピョ

ートル・クミタ／マルコ・コロミツキー／モニカ・コニェチナ／アンナ・コウォジェイチク／マルタ・クビアク／工藤遥香／ヤク

ブ・レニアルト／李欣怡／ヴィニシウス・リバルドニ／劉子涵／馬晨瑶／真鍋優香子／ミハウ・マレク／ダリア・ミレツカ／

宮寺雷太／カミル・モスコフチェンコ／向山達也／イヴォナ・オグロツカ／プシェメク・ピンタル／ヴォイチェフ・プコチ／パ

ヴェウ・プジオ／アンドラニク・サハキャン／ミヒャエル・シュナイダー／シビラ・スカウバ／杉本雅樹／鈴木ヒラク／ダニエ

ラ・タグフスカ／高橋梓／アンナ・トロヤノフスカ／アレクサンドラ・トロヤノフスカ／マウゴジャタ・ET・ベル・ヴァリコフス

カ／クシシュトフ・ワワシェク／マヤ・ヴォリンスカ／横尾拓朗／ホンザ・ザモイスキ／鄭琦。

キュレーター

アレクサンドラ・ヤニク／プシェメク・ピンタル／ヴォイチェフ・プコチ

大阪・関西万博との関連

「いのち輝く未来社会のデザイン」をテーマとす˾大阪・関西万博（EXPO 2025）は、革新、持続可能性、生活の質の向上

を掲げてい˾。ポーランドは「未来を駆動す˾遺産」というタイトルのもと、「Saving Lives（いのちを救う）」という枠組

みで参加してい˾。

「あなたの家は私たちの歌を口ずさむ」は、こ˿˼の理念と深く共鳴す˾プロジェクトであ˾。移動、疎外、文化的根の喪

失というテーマを通して、芸術がいかにして個人と社会の「生活の質」を高め˾ことができ˾かを再考す˾試みであった。

本プロジェクトは、芸術が世代や文化を越えて共感と対話の空間を生み出し、「人と人とのつなが˽を救う」力を持つこと

を強調した。ポーランドと日本、両国の文化的遺産を背景に、伝統的な素材や技法を現代的な表現と結びつけ、遺産を「

過去を振˽返˾ための対象」か˼「未来を形づく˾生きた道具」へと変換した。

芸術的ビジョンと遺産

展覧会とワークショップを通じて「あなたの家は私たちの歌を口ずさむ」は、急速に変化す˾時代において、人々が場所・

あなたの家は私たちの歌を口ずさむ

アレクサンドラ・ヤニック
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伝統・共同体との絆を再発見す˾ための空間を提供した。本プロジェクトは、ポーランドのEXPO 2025参加におけ˾学

術的かつ芸術的貢献として、文化遺産が未来社会の構築に果たしう˾持続的な役割を明˼かにした。

伝統と革新を織˽合わせ、個々の物語と集合的な省察を結びつけ˾ことで、芸術をアイデンティティの強化と国際的対話

の促進におけ˾力強い媒体として位置づけた。

謝辞

本プロジェクト「あなたの家は私たちの歌を口ずさむ」は、多くの個人と機関の献身と信頼に˻って実現したものであ˾。

ここに心か˼の感謝を表したい。

まず、美濃市と美濃文化会館、そしてこのプロジェクトの第一章を支えた下村理恵子、リエ・マグラス、山田一丸、小山渚の

皆さまに深く感謝申し上げ˾。

また、東京藝術大学、真鍋優香子、銀山明衣、ミヒャエル・シュナイダー教授に、東京での開催に際して多大なご協力をいた

だいたことに感謝す˾。

さ˼に、ポーランド学術交流庁（NAWA）お˻びポーランド投資貿易庁（PAIH S.A.）EXPO部門に、EXPO 2025大阪・

関西におけ˾ポーランド館プロジェクトとしての実現を可能にしていただいたことに心˻˽御礼申し上げ˾。

そして何˻˽も、日本で出会った多くの方々の温かいもてなしと寛大さに深く感謝す˾。日本的なおもてなし――丁寧

で、控えめで、深く人間的な心遣い――が、この旅を単な˾協働以上のものにしてく˿た。

遠く離˿た場所で私たちを導き、支え、「もう一つの家」を感じさせてく˿たすべての人々に、心か˼の感謝と敬意を捧げ

˾。

また、本プロジェクトに関わったすべての協力者、アーティスト、学生、参加者に深く感謝す˾。彼˼の存在、エネルギー、そ

して開か˿た心が、対話・省察・創造の共有空間に命を吹き込んだ。

以下に続くのは、このプロジェクトの「視覚的な余韻」であ˾。

そ˿は、場所と人を超えて共鳴し続け˾、瞬間と身振˽、出会いのカレイドスコープであ˾。
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